Отзыв Архангельской епархии на проект документа Межсоборного присутствия «Церковнославянский язык в жизни Русской Православной Церкви ХХI века»

По нашему мнению, главной мыслью этого документа является положение первого раздела, которое четко и недвусмысленно подчеркивает основное: «Церковнославянский язык представляет собой неотъемлемую часть богослужебной традиции Русской Православной Церкви». Именно это положение, как основополагающее, лежит в последующем содержании данного проекта. Анализ причин пересмотра и нового перевода устаревших конструкций в тексте богослужебных книг предлагается «вносить с крайней осмотрительностью и лишь по благословению Священного Синода с последующим утверждением Архиерейским Собором».

В представленном проекте необходимость пересмотров, переводов богослужебных текстов обосновывается подобными изменениями на протяжении всей истории Русской Православной Церкви. Как пишут авторы документа, к концу ХIХ века проблема восприятия богослужебного текста осознавалась как весьма острая. Об этом подробно писал святитель Феофан Затворник, цитата из трудов которого приводится в предоставленном документе. При этом нужно заметить, что мнение святителя Феофана не отражает полноты мнения Русской Церкви того периода. Переводы, осуществлённые комиссией по исправлению богослужебных книг, учрежденной Святейшим Синодом в начале XX века, преследовали цели исправления явных ошибок перевода, были призваны сделать текст более доступным для усвоения на слух. Ни о какой ревизии текста речь не шла и не идет, как следует из содержания проекта. Авторы документа полагают, что в наше время проблемы, которые ставила комиссия в начале прошлого века, по-прежнему актуальны. Разработчики проекта данного документа подробно и аргументировано излагают причины исправлений текстов и их методику. 

В то же время, после внимательного изучения представленного документа остаются непонятными конкретные принципы внесения исправлений в богослужебные тексты. Не указаны критерии, по которым те или иные тексты будут подвергаться правке, и предполагаемый объем исправлений. К сожалению, основную причину непонимания текстов на церковнославянском языке – слабое знание этого языка нашими прихожанами – авторы указывают лишь в 5-м пункте данного документа. Хотя совершенно очевидно, что слабое знание церковнославянского языка и самих текстов даже в переводе на русский язык – главная проблема, препятствующая восприятию богослужебных текстов. Безусловно, мы должны поднимать уровень знания наших прихожан до высот дарованного нам свв. Кириллом и Мефодием церковнославянского языка. Невозможно, да и не нужно, за очень редкими исключениями, менять текст ради людей, совершенно не интересующихся языком богослужения и не пытающихся его изучать. Данный же документ свидетельствует о готовящейся масштабной правке богослужебных текстов, а это неизбежно вызовет многочисленные споры и разногласия в наше непростое время. В то же время мелкие, незначительные исправления богослужебных текстов происходили и происходят в жизни нашей Церкви. Так, например, в первоначальный текст акафиста святому праведному Иоанну Кронштадтскому были внесены мелкие исправления, утвержденные последующим решением Священного Синода. Именно так, по нашему мнению, и должны происходить те необходимые и незначительные изменения в текстах богослужебных книг. При этом представляется целесообразной возможность обсуждения результатов работы Комиссии по исправлению богослужебных текстов до окончательного утверждения правок. Предлагаемый проект документа о готовящихся масштабных изменениях в богослужебных текстах воспринимается нами как несвоевременный и не имеющий оснований для его реализации в ближайшее время.
